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TREATY BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND THE UNITED STATES OF BRAZIL

RELATIVE TO THE BOUNDARY BETWEEN

BRAZIL AND BRITISH GUIANA.

Signed at London, November 6, 1901.

[ratifications exchanged at Rio de.Iauetro, .January 28, 1902.1

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Emperor
of India, and the President of
the United States of Brazil,
being desirous to provide for an
amicable settlement of the ques-
tion which has arisen between
their respective Governments
concerning the boundary be-
tween the Colony of British
Guiana and the United States
of Brazil, have resolved to sub-
mit to arbitration the question
involved, and, to the end of con-
cluding a Treaty for that pur-
pose, have appointed as their.
respective Plenipotentiaries:

His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland, Emperor
of India, the Most Honourable
Henry Charles Keith Petty
FitzMaurice, Marquess of Lans-
downe, Earl Wycombe, Viscount
Caln and Calnstone and Lord
Wycombe, Baron of Chipping
Wycombe, Baron Nairne, Earl
of Kerry and Earl of Shelburne,

[7.02]

Sue Magestade o Rei do
Reino Unido da Gran Bretanha
e Irlauda, Imperador do Hindo-
stao, e o Presidente dos Estados
Unidos do Brazil, desejando
terminar amigavelmente o des-
accordo existente entre os seus
respectivos Governos sohre os
limites entre a Colonia da
Guyana Britannica e os Es-
tados Unidos do Brazil, re-
solveram submetter a arbitra-
mento a questao suscitada, e a
fim de concluirem um Tratado
com esse objecto, noinearam
respectivamente seus Plenipo-
tenciarios :

Sun Magestade o Rei do
Reino Unido da Gran Bretanha
e Irlanda, Imperador do Hindo-
stao, o Muito Honrado Henry
Charles Keith Petty Fitz-
Maurice, Marquez de Lans-
downe, Conde de Wycombe,
Visconde Caln e Calnstone e
Lord Wycombe, Barao de Chip-
ping Wycombe, Barao Nairne,
Conde de Kerry e Conde do
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Ariscouut Clanmaurice and Fitz-
maurice, Baron of Kerry, Lix-
naw and Dunkerron, a Peer of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland , a Member
of His Britannic Majesty's Most
Honourable Privy Council,
Knight of the Most Noble
Order of the Garter , &c., &c.,
&c., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign
Alfti.rs;
And the President of the

United States of Brazil , Senhor
Jo;uluiur Aurelio Nabuco de
Araujo,E+nvoy Extraordinary
and Minister plenipotentiary of
Brazil to His Britannic Majesty

Who, having communicated
to each other their respective
full powers , which were found
to be in due and proper form,
have agreed to and concluded
the following Articles:-

Shelburne, Viscondu Clan-
maurice e Fitzmaurice, Bar:w
de Kerry, Lixnaw e Dunkerron,
Par do Reino Uuido da Gran
Bretanha e Irlanda, Menrbro do
Muito Honrado Conselho Pri-
vado de Sua Magestade Bri-
tannica, Cavalleirn da Nobilis-
sima Orden da Jarreteira, &c.,
&c., &c., principal Secretario
de Estado do Shut Magestade
para os Negocios Estrangeiros;
E o Presidente dos Estados

Unidos do Brazil, an Senhor
Joaquiur Aurelio Nabuco de
Araujo, Enviado Extraordinario
e Ministeo Plenipotenciario dos
Estados Unidos do Brazil junto
a Sua Magestade Britaunica;

Os quaes, depois de se terenr
communicado os seus respectivos
plenos poderes, que foram
achados em boa e devida forma,
estipularanr os Artigos quo so
seguem :-

ARTICLE 1.

His Majesty the King of
the United Kingdom of, Great
Britain and Ireland, Emperor of
India, and the President of the
United States of Brazil, agree
to invite His Majesty the King
of Italy to decide as Arbitrator
the question as to the above-
mentioned boundary.

ARTICLE II.

The territory in dispute be-
tween the Colony of British
Guiana and the United States
of Brazil shall be taken to be
the territory lying between the
Takutn and the Cotinga and a
line drawn from the source of the
Cotinga eastward following the

ARTIGO 1.

Sua Magestade u Rei do
Reino Uuido da Gran Bretanha
e Irlanda, Imperador do Hindu-
stao, e o Presidente dos Estados
Unidos do Brazil , concordam em
convidar Sua Magestade o Rei
da Italia para decidir comb
Arbitro a questno referents aos
inencionados ] unites.

ARTiGO If.

O territorio em litigio entre a
Colonia da Guyana Britannica
e os Estados Unidos do Brazil
sera o territorio entre o Takutir
e o Cotingo e uma linha tirada
da nascente do Cotingo para
leste, acmnpanhando o divisor
das aguas, ate urn ponto proximo



watershed to a point near Mount
Ayangcanna, thence in a south-
easterly, direction still following
the general direction of the
watershed as far as the hill called
Annai, thence by the nearest
tributary to the Rupununi, up
that river to its source, and from
that point crossing to the source
of the Takutu.

ARTICLE III.

The Arbitrator shall be re-
quested to investigate and
ascertain the extent of the
territory which, whether the
whole or a part of the zone des-
cribed in the preceding Article,
may lawfully be claimed by
either of the High Contracting
Parties, and to determine the
boundary - line between the
Colony of British Guiana and
the United States of Brazil.

ARTICLE 1V.

In deciding the question sub-
mitted, the Arbitrator shall
ascertain all facts which he
deems necessary to a decision of
the controversy, and shall be
governed by such principles of
international law as he shall
determine to be applicable to
the case.

ARTICLE V.

The printed Case of each of
the two Parties, accompanied by
the documents , the official cor-
respondence, and other evidence
on which each relies , shall be
delivered in duplicate to the

ao Monte Ayangcanna, d'ahi

para o sudeste,seguindo ainda a

direcgao g;iral do divisor das

aquas, ate q monte chaniado
Annai, d'ahi pelo son tributario
mais proximo ate o Rupununi,
subindo este He ate a nascente,
e d'ella atravessando a encontrar
a nasconte do Takutu.

ARTI.GO III.

O Arbitro sera sollicitado a
investigar e it verificar a exten-
sao de territorio , se o todo se
parte da zona descripta no pre-
cedente. Artigo, que qualquer
das Altas Partes Contractantes
possa coin direito pretender, e a
detcrminar a India de limites
entre a Colonic da Guyana
Britannica e os Estados Unidos
do Brazil.

ARTIGO IV.

Ao decidir a questao que the
e submettida , o Arbitro verifi-
cani todos os factos quelhe
parecer necessario averiguar
para a solugao da controversia,
e se governara pelos principios
do direito international qub
julgar applicaveis ao case.

ARTIGO V.

A Memoria impressa de cada
nma das Partes, aeompanhada
dos documentos, correspondencia
official e outros meios de prova
em que cada mna se apoia, sera
entregue em duplicata ao Arbitro
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Arbitrator and to the Govern-
ment of the other Party within
a period not exceeding twelve

• mouths from the date of the
exchange of the ratifications of
this Treaty.

e no Governo da outra Parte em
um prazo quo n`ao exceda de
doze mezes contados da data enr
que as rttificago"es d'este Tra-
tado tiverem side trocadas.

ARTICLE VI.

Within six months after the
Cases shall have been delivered
in the manner provided in the
preceding Article, either Party
may in like manner deliver in
duplicate to the Arbitrator and
to the Government of the other
Party a Counter-Case and addi-
tional documents, correspon-
dence, and evidence in reply
to the Case, documents, corre-
spondence, and evidence as pro-
sented by the other Party.

Tf in the Case or Counter-
Case submitted to the Arbitrator
either Party shall have specified
or alluded to any report or
document in its own exclusive
possession, without annexing a
copy, such Party shall be bound,
if the other Party thinks proper
to apply for it, to furnish that
party with a copy thereof, and
either Party may call upon the
other, through the Arbitrator,
to produce the originals or cer-
tified copies of any papers ad-
duced as evidence, giving in each
instance notice thereof within
forty days after the delivery of
the Case or Counter-Case, and
the original or copy so requested
shall be delivered as soon as may
be within a period not exceed-
ing forty days after the receipt
of notice.

A1:TICO VJ.

Dentro de leis mezes depois
da entrega das Memorias na
forma disposta no Artigo ante-
rior, cada uuta das Partes podera
do mesiuo modo entregar cm
duplicata ao Arbitro e ao Go-
verno da outraParte uma Contra-
Memoria c novos domunentos,
currespondencia a outros meios
de prova, em resposta a Memo-
ria, doeumentos, correspondencia
e mais provas apresentadas pcla
outs Parte.

Se na Memoria oil Contra-
Memoria sujeita ao Arbitro
alguma das Partes tiver especi-
ficado on indicado qualquer
relatorio on documento que
esteja em sell exclusive poder
sem juntar copia, sera ella
obrigada, se a outs Parte j ulgar
conveniente pedir que o Inca, it
counnunicar-llie a respectiva
copia, e qualquer das Partes, por
intermedio do Arbitro, podera
pedir que a outra apresente us
originaes on copias authenticas
de quaesquer papeis adduzidos
como proves, dando para essc
fim aviso enr cada um dos casos,
dentro de quarenta dias depois
da entrega da Memoria on da
Contra-Memoria, e o original on
copia assim reclamada deverd
ser entregue logo que seja pos-
sivel dentro de um prazo que
nito exceda de quarenta dies
contados do recebimento do
aviso.
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ARTICLE V11,

Within four months after the
expiration of the time fixed for
the delivery of the Counter-
Case on both sides, each Party
shall deliver in duplicate to the
Arbitrator and to the Govern-
ment of the other Party a
printed Argument showing the
points and referring to the evi-
dence upon which each Govern-
ment relies; and the Arbitrator
may, if he desires any further
elucidation with regard to any
point in the Argument of either
Party, require a further written
or printed statement or argu-
ment upon it ; but in such case
the other party shall be entitled
to reply by means of a similar
written or printed statement or
argument.

ARTIGO VII.

Dentro de gruttro ntezes de-
pois de expirar o prazo ntareado
Para it entrega da Contra-
Nlemoria pelas duas Partes, cada
Parts entregara em duplicata ao
Arbitro c ao Govern da outra
Parts nm " Argumento " im-
presso mostrando os pontos e
referindo-se ds provas em que
se apoia cada Governo ; e o
Arbitro, se desejar maiores
esclarecimentos •sobre qualquer
ponto do ` Argumento" de
algrnna this Partes, podera pedir
nova exposigao on argnmento,
escripto ou impresso, a respeito
Wells, tendo em tal caso it outra
Parte o direito de replicar do
mesmo modo por rota exposigio
on argumento escripto on im-
presso.

ARTICLE VIII.

The Arbitrator may, for any
cause deemed by him sufficient,
extend the periods fixed by
Articles V, VI, and VII, or any
of them by the allowance of
thirty days additional.

ARTICLE IX.

The High Contracting Parties
agree to request that the deci-
sion of the Arbitrator may, if
possible, be made within six
months of the delivery of the
Argument on both sides.
They farther agree to request

that the decision may be made
in writing , dated, and signed,
and that it may be in duplicate ;
one copy to be handed to the
Representative of Great Britain

ARTIGO VII].

O Arbitro pride, per qualquer
eansa que the parecer sufficiente,
prorogar os prazos fixados, nos
Artigos V, VI, e A" 11, on qual-
quer d'elles, concedendo triuta
dias addicionacs.

ARTIGO IX.

As Altas Partes Coutructantes
concordam our sollicitar que a
decisao do Arbitro seja dada.
sendo possivel, dentro de seis
mezes contados da entrega do
"Argumento" das dual Partes.

Concordant tambem era solli-
citar que a decisao seja dada per
escripto, datada, e assignada, e
quo seja lavrada em duplicata,
sendo um dos exemplares en-
tregue so Itepresentante da Grant
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for his Government, and the
other copy to be handed to the
Representative of the United
States of Brazil for his Govern-
ment.

Bretanha pare o seu Govern, e
o outro entregue so Represen-
tante dos Fstados Unidos do
Brazil pars o seu Governo.

ARTICLE X.

The High Contracting Parties
engage to accept the decision
pronounced by the Arbitrator
as a full, perfect, and final set-
tlement of the question referred
to him.

AE'I'ICLE X1.

The High Contracting Parties
agree that the Indians and other
persons living in any portion of
the disputed territory, which
may by the Award of the Arbi-
trator be assigned either to the
Colony of British Guiana or to
the United States of Brazil
shall, within eighteen months of
the date of the Award, have the
option of removing into the ter-
ritory of Brazil or of the Colony,
as the case may he, themselves,
their families, and their movable
property, and of freely disposing
of their immovable property,
and the said High Contracting
Parties reciprocally undertake
to grant every facility for the
exercise of such option.

ARTICLE XII.

Each Government shall pro-
vide for the expense of prepar-
ing and submitting its Case.
Any expenses connected with
the Arbitral proceedings shall
be defrayed by the two Parties
in equal moieties.

ARTIGO X.

As Altas Partes Contractantes
obrigamse a aceitar a decisoo
proferida pelo Arbitro como
doingao coinpleta, perfeita e de-
finitiva da questao a elle
agjeita.

ARTIGO XI.

As Altas Partes Contractantes
coucordam que os Indios e
outros hahitantes de qualquer
parte do territorio contestado
que pola sentenga do Arhitro
veuha a ser attrihuida on d
Colonia da Guyana Britannica
on aos Estados Unidos do Brazil,
terao, dentro de dezoito ntezes
da data da sentenga, a opgito de
se retirarent para o territorio
do Brazil on da Colonia, conio
seja o caso, elles e suas familias,
cons os bens moveis que pos-
suant, e de disporem livremente
dos seus bens de raiz, e as Altas
I'artes Contractantes recipro-
camente se obrigam a propor-
cionar todas as facilidades para
n use d'essa opgao.

ARTIGO XII.

Cada Governo satisfari as
despezas do preparo e apresen-
tagao de sua causa. As despezas
occasionadas pelo processo Ar-
hitral serao pagas repartida-
mente pelas duas Partes.
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ARTICLE XIII.

The present Treaty , when duly
ratified , shall come into force
immediately after the exchange
of ratifications , which shall take
place in the City of Rio do
Janeiro within four months
from this date, or sooner if
possible.

In faith whereof we, the
respective . Plenipotentiaries,
have signed this Treaty and
have hereunto affixed our seals.

Done in duplicate at London,
the 6th day of November, 1.901.

(L.S.)
(L.S.)

Decko•ation.

ARTIGO XIII.

. 0 presents Tratado, uma vez
devidamente ratificado, entrant
immediatamente em vigor de-
pois da troca das ratificaroes, a
qual tere. logar na cidade do Rio
de Janeiro dentro de quatro
mezes d'esta data, on antes se
for possivel.

Em . testemunho. do que os
respectivos Plenipotenciarios
firmaram o inesmo Tratado e
the puzeram os sells sellos.

Feito eni duplicata eni Lou-
dres, em 6 de Novemhro de
1901'.

LANSDOWNE.
JOAQUIM NABUCiO.

The Plenpotentiaries on sign-
ing the foregoing Treaty declare,
as part and complement of it
and subject to the ratification of
the same; that the High Con-
tracting Parties adopt as the
frontier between the Colony of
British Guiana and the United
States of Brazil the watershed-
line between the Amazon basin
and the basins of the Corentyne
and the Essequibo from the
source of the Corentyne to that
of the Rupununi, or of the
Takutu, or to a point between
them according to the decision
of the Arbitrator.

Decla.racd.o.

Os Plenipotenciarios ao assig-
narem o Tratado quo precede
declaram, como parte e comple-
mento d'elle e sujeito a ratifi-
cagao do mesino, qne as Altas
Partes Contractantes adoptam
como fronteira entre a Colonia da
Guyana Britannica e os Estados
Unidos do Brazil a linha divi-
soria das aguas entre a bacia do
Amazonas e as bacias do Coren-
tyne e do Essequibo desde a
naseente do Corentyne ate st do
Rupununi on it do Takutu, on a
urn ponto entre ellas, conforme
a decis:io do Arbitro,

(LS.) LANSDOWNE.
(LS.) . .IOAQUIM NABLCO.


